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要 闻 2018 年 5 月 6 日

星期日
责任编辑
孙 侠

新华社北京 5 月 4 日电(记者王健、马姝
瑞)3 日，中央编译局发行马克思主义经典文本
和普及读物，纪念马克思诞辰 200 周年。

这一系列共 18 本，编辑历时半年多，这对
编译局的编译者来说，并非常规工作。30 多年
来，他们最主要的任务是完成《马克思恩格斯全
集》(简称《马恩全集》)第二版共 70 卷的编译，
目前已出版 28 卷。

中共历来重视马克思主义经典著作的编
译研究。上世纪 50 年代初成立的中央编译局
有中共思想库之称，编译了《马恩全集》《列宁全
集》《斯大林全集》及选集本、单行本、专题读本
和普及读物等。

中央编译局副局长柴方国说：“经典著作是
马克思主义理论的文献载体。编译工作的目的
是让我们学习、运用和发展马克思主义有书可
读、有文献可用。”

一本书 二十人 两三年

“代圣人立言，笔重千钧。”中央编译局原副
局长顾锦屏说。他以《马恩全集》第二版的一卷
为例说，一本约 60 万字的译著，从着手翻译到
正式发行，大约需要 20 人花两三年时间。

编译马恩原著难度大，为保证翻译质量，
译者必须深入细致地考查当时的历史背景、社
会思潮、文化生活等，同时反复思考、准确把握
作者的思想要义。

编译者李朝晖说，新中国成立初期语言人才
匮乏，《马恩全集》中文第一版大部分文献是从俄
文转译的，第二版则是严格按原著重新修订。

“在马恩整个生涯中，有大约 60% 的著作
是用德语写成的，30%是英文，还有 10%是法
文、丹麦文、捷克文、意大利文。”她说，这对译者
是很大挑战。

最新发现的文献中，有两篇是恩格斯为其
重要著作《家庭、私有制和国家的起源》丹麦文
版和意大利文版所作的补充注释，是俄文版、
德文版和中文《马恩全集》第一版所没有的。

编译者找到精通德语的丹麦和意大利学
者将这两篇译成德文，又请精通丹麦文和意大
利文的中国译者翻译成中文，然后对照中德译
文与注释文献交叉印证。

“有些西方学者标榜马克思主义‘非意识形
态化’，企图重新解读甚至解构马克思主义。”柴
方国说，“我们在充分吸收外国学术成果的同
时，要注意应对有关马克思主义解释方面的新
挑战，防止思想上的混乱和动摇。”

再译经典 绝非“炒冷饭”

中央编译局组织编译了《马恩全集》第一
版，耗时 20 年。如此浩大的工程为何要重来？

编译者朱毅说，这不是炒冷饭，“新版的全
集能更准确、全面地展现马恩的人生轨迹和他
们思想的原貌”。

《马恩全集》第二版以国际马克思恩格斯基
金会正在编撰的《马恩全集》历史考证版为编译
蓝本，该版本计划收录目前所有能够搜集到、考
证清楚的马恩著作、书信、手稿和摘录笔记等。

“第二版增添了很多从未公开面世的资料，比
如第一版收录的大多是马克思和恩格斯写的书
信，第二版增加了一些别人的信件。这些通信往来
对全面地了解马恩的思想更有帮助。”李朝晖说。

她说，第二版收录了几封首次公开的燕妮

给马克思等人的信。从中可以看到，贫病交加、
债主堵门的马克思仍在帮助受迫害的共产主义
者同盟盟员，为他们在法庭上奔走，资助他们逃
亡。“即使是最困窘的时候，马克思也没有放弃
思考和写作。这种坚毅的精神让我每次看到他
的文字，都觉得感佩不已。”

几代人 一件事

60 多年前，18 岁的顾锦屏成为中央编译
局首批翻译者之一。他的第一个任务是翻译苏
联的马克思主义工具书《简明哲学辞典》，“办公
楼里经常是整晚灯火辉煌，那真是激情燃烧的
岁月啊！每个人都是斗志昂扬”。

如今，一起翻译辞典的同事陆续离世，85
岁的顾锦屏仍坚守在编译工作第一线。“只要没
有老糊涂，我还是愿意尽力而为，做有益事业。”

他说。
鉴于《马恩全集》第二版要经过多年努力

才能出齐，为尽快满足社会各界对经典著作
最新版本的需求，中央编译局根据马克思主
义理论研究和建设工程安排，于 2004 年启动
了十卷版《马克思恩格斯文集》的编译。

为完成这一任务，顾锦屏和编译局其他
一些老同志都“退而不休”。

“这辈子最幸福的事就是选择了自己热
爱的职业。”72 岁的中央编译局原局长韦建
桦说，对真理的信仰是自己工作的强大动力。

“中国几十年的发展向世界雄辩地证明
了马克思主义的强大生命力。”他说，越来越
多人认识到，马克思主义经典著作蕴含着真
理与智慧。尤其是在面临重大社会问题，如金
融危机、环境问题、社会阶层冲突时，很多人
开始重读《资本论》等著作。

满怀信心 薪火相传

在领导革命、建设和改革的伟大历程中，
中国共产党始终坚持将马克思主义基本原理
同中国实际相结合，走出了一条马克思主义
中国化的道路。

“作为马克思主义中国化的最新成果，习
近平新时代中国特色社会主义思想开辟了马
克思主义中国化的新境界，中国的马克思主
义著作编译工作也迎来了新时代。”柴方国说。

29 岁的胡晓琛在编译局工作近 5 年，入
职起就参与《马恩全集》第二版的编译工作。他
上大学时研读过《共产党宣言》和《德意志意识
形态》，“到编译局工作后接触到了原版，那种
找到源头、发挥所学的兴奋感一直延续至今”。

互联网时代，价值观多元化也影响到编
译局的年轻一代，也有和他一起入职的同事
辞职。面对“外面”的诱惑，胡晓琛没有动摇。
“时代需要多元化的理想和追求，在这个岗位
上，我能找到荣誉感和使命感。”他说。

柴方国说，目前中央编译局马列部在职编
译人员 40余人，其中近三分之一在 30岁以下。

近日中共中央政治局集体学习时，习近
平总书记强调，要加大经典著作编译力度，坚
持既出成果又出人才，培养一支新时代马克
思主义经典著作编译骨干队伍。

“总书记的重要讲话充分肯定了编译工
作的价值，对今后的工作提出明确要求，指导
性、针对性都很强，这让我们对未来充满信
心。”柴方国说。

传递真理之火，代圣人立言笔重千钧
记中央编译局马恩原著编译队伍

▲马恩原著编译队伍部分人员。 新华社记者王健摄

新华社北京 5 月 5 日电综合新华社驻外记
者报道：今年 5 月 5 日是马克思诞辰 200 周年。
近日，多国举办多种形式纪念活动，缅怀这位
“千年第一思想家”，分析探究马克思对世界产
生的广泛而深远影响。

英国首都伦敦 5 日举行国际研讨会，纪念
马克思诞辰 200 周年。来自中国、古巴、德国、
南非等国的马克思主义研究者参加了由英国
马克思纪念图书馆主办的这一活动。中国社会
科学杂志社副总编罗文东在活动上发言。

与会的伦敦大学亚非学院经济学教授本·
法恩在接受新华社记者采访时表示，马克思在
一百多年前提出的理论意义重大、影响深远，
他对资本主义的剖析至今依然值得西方人学
习。

爱尔兰梅努斯大学 4 日举行一场纪念马克

思诞辰 200 周年的国际研讨会。来自美国、英
国、德国、意大利、西班牙等 10 多个国家的专家
学者，以及当地研究人员、国会议员和社会活动
家等，共 200 余人参加会议。

据组织者介绍，梅努斯大学是一所拥有
200 多年历史的国立大学，此次研讨会是梅努
斯大学历史上举办的规模最大的有关马克思的
研讨会。研讨会采用大会发言、分组讨论和圆桌
会议等形式进行。会议期间，与会人士就马克思
对世界产生的广泛而深远的影响进行深入探
讨。

位于奥地利首都维也纳城区北部的卡
尔·马克思大院，1930 年落成，这座庞大的红
色住宅是维也纳唯一一处以马克思命名的建
筑。“马克思在维也纳”特别展日前在这里开
幕。展览通过照片等介绍了 1848 年马克思来

到维也纳了解工人运动的短暂而珍贵的历
史。据策展人维尔纳·鲍尔介绍，如今对奥地
利左翼政党和思潮流派等，马克思主义依然
发挥重要影响。马克思对资本主义的分析和
批判，在当下依然具有现实意义。

俄罗斯国有企业俄罗斯邮政 4 日发行 20
多万张马克思诞辰 200 周年纪念邮票。该邮票
以红色为底色，票面正中图案是马克思半身塑
像，邮票左下角印有马克思的姓名和生卒年
代。据悉，俄罗斯邮政为上述邮票配发了纪念
封和纪念邮戳，邮票爱好者可在指定邮政网点
为该邮票加盖纪念戳。

俄罗斯科学院哲学研究所学术带头人达维
德·焦哈泽在接受新华社采访时说，当今社会的
主要发展方向符合马克思主义的相关论断，“马
克思主义对于研究解决我们所面临的诸多世界

性难题具有非常重要的指导意义。”
德国财政部长肖尔茨 4 日宣布，为纪念

马克思诞辰 200 周年，德国发行一款纪念邮
票。此款邮票以马克思 1875 年的一张肖像为
创作基础，以黑色平行线条的方式描绘。此邮
票面值 70 欧分，发行量 380 万张，目前已在
德国邮局公开发售。

曼彻斯特是马克思生前留下不少足迹的
地方，他曾经常到访这座当时的英国工业重
镇。英国曼彻斯特领区的中国留学生代表、学
者以及孔子学院教师代表等 4 日在曼彻斯特
参加纪念马克思诞辰 200 周年的座谈会，通
过学习交流，深入认识马克思主义这一不断
发展、开放的理论。

(参与记者：张代蕾、桂涛、栾海、郑扬、
袁帅、张琪、刘向、张家伟)

多国举办活动纪念马克思诞辰 200 周年

5 月 3 日至 4 日，中共中
央政治局委员、国务院副总理
刘鹤与美国总统特使、财政部
长姆努钦率领的美方代表团
就共同关心的中美经贸问题
进行了坦诚 、高效 、富有建设
性的讨论。对双方来说，这是
一个好的开端。

万事开头难。从之前的贸
易摩擦一度升级，到美方不远
万里派出强大阵容与中方面对
面磋商，这本身就是一个进步。

重要的是双方坐在一起，主动
了解彼此关切，倾听对方需求，
共商解决方案，最终双方均愿
意致力于通过对话磋商解决有
关经贸问题。这对避免贸易摩
擦短期内再度升级，是一个积
极信号。坦诚磋商总好过不停
争论，因为争论往往是为了争
个对错高下，而磋商则是为了
找到解决问题的更好办法。

磋商中难免出现讨价还
价，但中方既不迎合，也未退
让。对于顺应我改革开放基本
国策的举措，中方坚定不移地
坚持下去；对于美方的无端指
责，中方也毫不犹豫地强硬回
击，坚决捍卫国家和人民利益。

在中方的严正交涉下，美方最终表示，重视中方交涉，
将向美总统报告中方立场就是例证。而且双方通过坦
诚高效的沟通，还就部分问题达成共识，这说明两国本
身就存在高度的经济依存度，问题解决也存在灵活性，
一种更加平衡的中美双边经贸关系对中美两国和世界
各经济体的发展都至关重要。

在有些领域达成一些共识的同时，双方也认识
到，在一些问题上还存在较大分歧，需要继续加紧工
作，以求取得更多进展。必须承认，这些问题不是一日
形成的，加之两国国情不同、经济结构不同、双方认识
存在差异，解决起来也不可能一蹴而就。可喜的是双
方同意继续就有关问题保持密切沟通，并建立相应工
作机制。这就意味着双方未来可能选择更多对话和商
量的方式解决摩擦，而不是用你打一枪、我回一枪来
让冲突升级。

但如若美方未来只考虑自身利益，不顾对方关切，
将会为双方磋商取得更多进展大大增加不确定性。如
果期待达成更多建设性成果，恐怕还需美方本着平等
心态，少一些漫天要价，多一些理性和务实。

“山重水复疑无路，柳暗花明又一村。”这不仅是此
次磋商，恐怕也是未来很长一段时间中美经贸关系的
写照。面向未来，双方应该有成熟理性的认知、坦诚沟
通的态度和战胜挑战的信心，努力开创“两岸猿声啼不
住，轻舟已过万重山”的新局。

(记者于佳欣) 新华社北京 5 月 5 日电
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新华社北京 5 月 5 日电(记者樊曦)记者从中国铁
路总公司获悉，近期，铁路部门将进行今年第二阶段列
车运行图调整，同时对一些高铁动车组列车票价体系
进行优化完善，折扣最高可打 6 . 5 折。

中国铁路总公司有关部门负责人介绍，为适应经
济社会高质量发展要求，在今年 4 月 10 日第一阶段列
车运行图调整稳妥实施的基础上，铁路部门拟从今年
7 月 1 日起，实施第二阶段列车运行图调整。一是南京
至武汉、柳州至南宁高铁按 250 公里/小时速度运营，
同步优化调整相关线路列车运行图。二是实行动车组
列车市场化开行方案，安排日常图、周末图和高峰图，
周末图比日常图多开动车组列车 193 对，高峰图比周
末图多开动车组列车 364 对，努力实现运力投放与客
流需求精准匹配，满足日常、周末、小长假、春暑运及突
发客流需求。三是根据新线开通计划，编制楚雄至大
理、深圳至湛江铁路江门至茂名段、哈尔滨至佳木斯铁
路运行图。四是在徐州至兰州、西安至成都、南宁至广
州、贵阳至广州、重庆至贵阳、成都至重庆、合肥至福
州、南宁至成都等方向增开动车组列车。五是优化既有
旅客列车开行方案，提高开行质量。六是根据暑期市场
需求，编制暑期临时客车运行图。七是优化货物班列开
行。按需增加中欧、沿江等班列方案。新图实施后，铁路
旅客运输能力将进一步提升，同时，可为铁路国际物
流、多式联运融合发展提供更多运力。

该负责人表示，为建立多种交通方式合理比价、灵
活适应市场、满足不同旅客出行需求、有升有降的高铁
动车组列车票价体系和票价浮动机制，铁路部门将综
合考虑市场需求、铁路建设运营成本及旅客消费取向
等因素，从今年 7 月 5 日起，仅对早期开通的合肥至武
汉、武汉至宜昌、贵阳至广州、柳州至南宁、上海至南
京、南京至杭州 6 段线路上运行时速 200-250 公里的
高铁动车组公布票价进行优化调整，明确执行票价以
公布票价为最高限价，铁路相关企业可根据客流情况，
分季节、分时段、分席别、分区段在限价内实行票价下
浮，最大折扣幅度 6 . 5 折。

铁路运行图将再调整

高铁票最高打 6 . 5 折

据新华社德国特里尔 5 月 5
日电 5 日，在马克思诞辰 200 周
年之际，由中国赠送的马克思雕
像揭幕仪式在他的故乡——— 德国
西南部城市特里尔隆重举行。

“中国向马克思的故乡赠送
雕像，反映了中德人民的友谊和
携手构建人类命运共同体的意
愿。”中国国务院新闻办公室副主
任郭卫民表示。

德国莱茵兰—普法尔茨州
(莱法州)州长德赖尔说，雕像为
中德友谊与合作架起了新桥
梁。

中国驻德国大使史明德说，
雕像表达了中国人民对特里尔，
特别是对马克思这位伟人的崇敬
和纪念。希望中德加强友好往来，
共创更加灿烂的文明。

郭卫民、德赖尔、史明德和雕
像作者吴为山、特里尔市市长莱
布等共同为雕像揭幕。

竖立在特里尔市中心西蒙教
堂广场上的雕像，与世界文化遗产
尼格拉城门及马克思故居，一同组
成这座历史文化名城美丽的风景。
雕像重约 2.3吨，高 4.6米，连同基
座，总高 5.5米。

中德双方政界、学界、艺术界
代表以及当地市民、游客千余人
参加了揭幕仪式。近百名各国记
者现场报道了这一活动。

(参与记者：翟伟、王子辰、
沈忠浩、任珂)

55 月月 55 日日，，在在德德国国特特里里
尔尔，，嘉嘉宾宾为为马马克克思思雕雕像像揭揭幕幕。。

新新华华社社记记者者单单宇宇琦琦摄摄

新华社北京 5 月 5 日电 5 日晚，中共中央政治局
委员、中央外事工作委员会办公室主任杨洁篪应约同
美国国务卿蓬佩奥通电话。

杨洁篪表示，当前中美关系处在一个重要阶段。双
方应该认真落实习近平主席和特朗普总统达成的重要
共识，加强高层及各级别交往，继续就经贸等有关问题
保持密切沟通，尊重彼此核心利益和重大关切，妥善处
理分歧和敏感问题，保持在重大国际和地区问题上的
沟通协调，推动两国关系沿着正确轨道向前发展。

蓬佩奥表示，作为世界最大的两个经济体，美中合
作潜力巨大。美方高度重视发展对华关系，愿同中方就
推进双边关系保持密切沟通协调。

双方还就一些国际和地区问题交换了看法。

杨洁篪应约同美国

国务卿蓬佩奥通电话
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